 《燃烧的女孩》短剧剧本

类型： 动作 / 复仇 / 女性成长
总集数： 30集
每集时长： 约5-6分钟
故事梗概： 凯拉·布莱克是美军三角洲部队最精锐的特种兵指挥官，代号"凤凰"。在她即将获得将军提名之际，接到母亲电话——她的双胞胎妹妹艾玛参加热门真人秀《星光之星》时遭受霸凌，被打断三根肋骨，左臂粉碎性骨折，陷入严重抑郁。资本操控节目，施暴者背景深厚。凯拉决定：顶替妹妹身份进入节目。镜头前她是柔弱无助的追梦女孩；镜头后她是训练有素的杀人机器。她用特种兵的技能碾压所有挑战，用情报战的手段逐一摧毁资本势力。当所有人以为她是待宰羔羊，她直接把整个猎场掀翻了。



 第一集

1-1 军事基地·颁奖台 日 外

人物： 凯拉·布莱克（作战服，满身勋章）、将军（军礼服）、数百名士兵

△ 阳光炽烈。军事基地的训练场上，数千名士兵列队站立。

△ The sun is blazing. On the training ground of a military base, thousands of soldiers stand in formation.

△ 主席台上，将军举起一座金色奖杯。

△ On the podium, a general raises a golden trophy.

将军： 三角洲部队，凯拉·布莱克中校——连续三届国际特种兵大赛总冠军！

General: Delta Force, Lieutenant Colonel Kayla Black—three-time consecutive overall champion of the International Special Forces Competition!

△ 台下欢呼声如雷。

△ Thunderous cheers erupt from below.

△ 凯拉从队列中走出，军靴踩在水泥地上，每一步都沉稳有力。

△ Kayla steps out of formation. Her combat boots hit the concrete with steady, powerful strides.

△ 她走上主席台，接过奖杯，转身面对所有人。

△ She climbs onto the podium, takes the trophy, and turns to face everyone.

△ 敬礼。动作如军刀般锋利。

△ Salute. The movement is as sharp as a saber.

△ 掌声再次爆发。有人喊她的名字，有人红了眼眶。

△ Applause erupts again. Someone shouts her name. Some eyes are red.

士兵甲： 凤凰！凤凰！凤凰！

Soldier A: Phoenix! Phoenix! Phoenix!

△ 凯拉的目光扫过这些并肩作战的兄弟，嘴角微微上扬。

△ Kayla's gaze sweeps across these brothers-in-arms. The corners of her mouth lift slightly.

△ 但她的眼睛里，有某种东西正在远去。

△ But in her eyes, something is drifting away.



1-2 凯拉的宿舍·日 内

人物： 凯拉、赵北（美军华裔士兵，作战服）

△ 宿舍不大。一张床，一张桌子，一个行李箱。

△ The dorm room is small. A bed, a table, a suitcase.

△ 凯拉打开行李箱，开始收拾东西。

△ Kayla opens the suitcase and starts packing.

△ 她拿起几枚勋章放进去。然后是一张照片。

△ She puts in a few medals. Then a photograph.

△ 照片上，两个年轻女孩靠在一起。一个英气逼人，一个温柔乖巧。

△ In the photo, two young girls lean against each other. One is fierce and handsome. The other is gentle and demure.

△ 凯拉的拇指在妹妹的脸上轻轻摩挲。

△ Kayla's thumb gently brushes across her sister's face.

△ 门突然被推开。

△ The door suddenly bursts open.

赵北： 凯拉！你手机怎么回事？

Zhao Bei: Kayla! What's wrong with your phone?

△ 赵北脸色很难看，大步走进来。

△ Zhao Bei's expression is grim. He strides in.

凯拉： 没电了。

Kayla: Dead battery.

△ 她从枕头下摸出手机，按了两下，确实没反应。

△ She pulls out her phone from under the pillow. Presses it twice. Nothing.

赵北： 你妈半小时前打电话到值班室。你妹妹出事了。赶紧回去。

Zhao Bei: Your mom called the duty room half an hour ago. Your sister's in trouble. Get home now.

△ 凯拉的手停住了。

△ Kayla's hand freezes.

△ 她看着赵北。三秒。然后合上了行李箱。

△ She looks at Zhao Bei. Three seconds. Then she closes the suitcase.

凯拉： 帮我跟将军说一声。

Kayla: Tell the general for me.

赵北： 晚上的庆功宴呢？

Zhao Bei: What about tonight's celebration banquet?

凯拉： 不吃了。

Kayla: I'm not going.

△ 她拎起行李箱，大步走出门去。

△ She picks up the suitcase and strides out the door.



1-3 高速公路·日 外

人物： 凯拉（便装，驾驶座）

△ 一辆黑色SUV在高速公路上飞驰。时速表指向140。

△ A black SUV races down the highway. The speedometer hits 140.

△ 凯拉一只手握方向盘，另一只手举着手机。

△ Kayla grips the wheel with one hand, holding her phone with the other.

△ 电话那头，女人的哭声断断续续。

△ On the other end of the line, a woman's sobs come in fragments.

母亲： 凯拉，你妹妹她……她被人打进了医院……肋骨断了三根，手臂粉碎性骨折……脸上被划了好几道口子……医生说可能会留疤……

Mother: Kayla, your sister... she was beaten and hospitalized... three broken ribs, a shattered arm... several cuts on her face... the doctor says there might be scars...

△ 凯拉的手指在方向盘上收紧了，指节泛白。

△ Kayla's fingers tighten on the steering wheel. Her knuckles turn white.

凯拉： 谁干的？

Kayla: Who did it?

母亲： 是节目里的那些人……她们每天都欺负她……打她，骂她，把她关在厕所里……拍她的裸照……节目组根本不管……

Mother: The people on that show... they bullied her every day... hit her, cursed her, locked her in the bathroom... took nude photos of her... the production crew didn't care at all...

△ 凯拉的眼睛变得很冷。那不是愤怒。是更可怕的东西。

△ Kayla's eyes turn cold. Not anger. Something far more terrifying.

凯拉： 妈，我这就回去。

Kayla: Mom, I'm coming home right now.

母亲： 你不是在部队……

Mother: But aren't you in the military...

凯拉： 我退伍了。

Kayla: I've been discharged.

△ 她挂断电话，将油门踩到底。

△ She hangs up and floors the accelerator.

△ 车像一颗子弹般射出去。

△ The car shoots forward like a bullet.



1-4 医院病房·日 内

人物： 凯拉、林暖（病号服，浑身绷带石膏）、母亲（中年妇女，泪痕未干）

△ 凯拉推开病房的门。

△ Kayla pushes open the hospital room door.

△ 病床上躺着一个女孩。左臂打着厚厚的石膏，脸上缠着纱布，只露出一双眼睛。

△ A girl lies on the hospital bed. Her left arm is in a thick cast. Gauze wraps around her face, revealing only her eyes.

△ 那双眼睛空洞无神，直直地盯着天花板。

△ Those eyes are hollow and vacant, staring straight at the ceiling.

△ 凯拉走到床边，慢慢蹲下来。

△ Kayla walks to the bedside and slowly crouches down.

凯拉： 艾玛。

Kayla: Emma.

△ 没有反应。

△ No response.

凯拉： 艾玛，姐姐回来了。

Kayla: Emma, your big sister is back.

△ 那双眼睛动了。缓缓转向她。

△ Those eyes move. Slowly turn toward her.

艾玛： 姐……姐姐……

Emma: Big... big sister...

△ 声音沙哑得像破风箱。

△ The voice is hoarse, like a broken bellows.

△ 一滴眼泪从眼角滑落，渗进纱布里。

△ A tear rolls down from the corner of her eye, seeping into the gauze.

艾玛： 我是不是很没用？

Emma: Am I worthless?

△ 凯拉握住她的手。那只手冰凉如死人。

△ Kayla takes her hand. That hand is cold as death.

凯拉： 不是你的错。

Kayla: It's not your fault.

艾玛： 可她们说是我活该……

Emma: But they said I deserved it...

凯拉： 不是你的错。一个字的错都不是。

Kayla: Not your fault. Not one bit of it.

△ 她俯下身，将妹妹的头轻轻拢在怀里。

△ She leans down and gently cradles her sister's head against her chest.

艾玛： 姐姐，我不想活了。

Emma: Big sister, I don't want to live anymore.

△ 凯拉闭上眼睛。三秒。再睁开时，那双眼睛里有了某种决绝的东西。

△ Kayla closes her eyes. Three seconds. When she opens them again, there is something resolute in those eyes.

凯拉： 艾玛，你知道姐姐是做什么的吗？

Kayla: Emma, do you know what your big sister does?

艾玛： 当兵的……

Emma: A soldier...

凯拉： 不。我是三角洲部队的指挥官。国际特种兵大赛三连冠。全军近身格斗第一人。代号"凤凰"。

Kayla: No. I'm a Delta Force commander. Three-time international special forces champion. The military's number one hand-to-hand combat fighter. Code name: "Phoenix."

△ 艾玛的眼睛睁大了一些。

△ Emma's eyes widen slightly.

艾玛： 所……所以呢？

Emma: S... so what?

△ 凯拉低下头，额头抵住妹妹的额头。

△ Kayla lowers her head, pressing her forehead against her sister's.

凯拉： 所以——欺负你的人，要倒大霉了。

Kayla: So—the people who hurt you are in for a world of trouble.



 第二集

2-1 病房走廊·日 内

人物： 凯拉、母亲

△ 凯拉从病房出来，轻轻带上门。

△ Kayla comes out of the病房 and gently closes the door behind her.

△ 母亲立刻迎上来，眼睛红肿。

△ Her mother immediately approaches, eyes red and swollen.

母亲： 她说什么了吗？

Mother: Did she say anything?

凯拉： 什么都没说。

Kayla: Nothing at all.

母亲： 那怎么办？节目组今天还打电话来，说艾玛的合同没到期，如果退出要赔三倍违约金……

Mother: What do we do? The production crew called today. Said Emma's contract isn't up yet. If she quits, she has to pay triple the penalty...

凯拉： 多少？

Kayla: How much?

母亲： 四百万。

Mother: Four hundred thousand.

△ 凯拉沉默了几秒。然后笑了。

△ Kayla is silent for a few seconds. Then she smiles.

△ 那个笑容让母亲愣住了。

△ That smile leaves her mother stunned.

母亲： 你笑什么？

Mother: What are you laughing at?

凯拉： 妈，我替她去。

Kayla: Mom, I'll go in her place.

△ 母亲瞪大了眼睛。

△ Her mother's eyes widen.

母亲： 你疯了？你和她长得又不一样！

Mother: Are you crazy? You don't even look like her!

凯拉： 妈，你忘了？我们是异卵双胞胎。

Kayla: Mom, did you forget? We're fraternal twins.

△ 母亲盯着凯拉的脸看了很久。

△ Her mother stares at Kayla's face for a long time.

△ 慢慢地，她的表情变了。

△ Slowly, her expression changes.

母亲： 你……你们确实有五六分像……

Mother: You... you do look about sixty percent alike...

凯拉： 稍微打扮一下，就能有九分。

Kayla: With a little makeup, ninety percent.

母亲： 可那很危险！你妹妹都……

Mother: But that's so dangerous! Even your sister...

凯拉： 妈。你忘了我是干什么的了？

Kayla: Mom. Did you forget what I do for a living?

△ 母亲张了张嘴，说不出话。

△ Her mother opens her mouth, but no words come out.



2-2 艾玛的公寓·日 内

人物： 凯拉

△ 凯拉站在妹妹的衣柜前。

△ Kayla stands in front of her sister's closet.

△ 衣柜里挂满了裙子。粉色的，白色的，碎花的。

△ The closet is full of dresses. Pink, white, floral prints.

△ 她翻了一遍，在角落找到一件黑色卫衣和一条牛仔裤。

△ She searches through them and finds a black hoodie and a pair of jeans in the corner.

△ 换上。对着镜子看了看。

△ Changes into them. Looks at herself in the mirror.

△ 然后坐到化妆台前。

△ Then sits down at the makeup table.

△ 她用两个小时给自己化妆。

△ She spends two hours doing her makeup.

△ 当她再次抬起头时，镜子里的人已经变了一个模样。

△ When she looks up again, the person in the mirror has transformed.

△ 柔和的眉形。温驯的笑容。怯生生的眼神。

△ Soft eyebrows. A docile smile. A timid gaze.

凯拉： 你好，我是艾玛·布莱克。

Kayla: Hello, I'm Emma Black.

△ 她对着镜子练习了几次。

△ She practices several times in front of the mirror.

△ 然后拿起手机。

△ Then picks up her phone.



2-3 公寓客厅·日 内

人物： 凯拉、节目组负责人（电话音）

△ 凯拉拨出一个号码。电话响了两声就接了。

△ Kayla dials a number. The phone rings twice, then picks up.

负责人： 艾玛？你还知道打电话？我还以为你死在医院了！

Producer: Emma? You finally decide to call? I thought you died in the hospital!

△ 凯拉用最温软的声音开口。

△ Kayla speaks in the softest, gentlest voice.

凯拉： 对不起，我身体还没完全好……

Kayla: I'm sorry, I'm still not fully recovered...

负责人： 少废话！明天的比赛你要是再不出场，你就等着赔钱吧！四百万！你家倾家荡产也不够！

Producer: Spare me the excuses! If you don't show up for tomorrow's competition, you can start counting your pennies! Four hundred thousand! Your whole family fortune won't cover it!

凯拉： 我会去的。

Kayla: I'll be there.

负责人： 什么？

Producer: What?

凯拉： 我说，我会去的。明天早上七点，准时到。

Kayla: I said, I'll be there. Tomorrow morning at seven, on time.

△ 她挂断电话，看着镜子里温驯的脸。

△ She hangs up and looks at the docile face in the mirror.

△ 然后弯起嘴角。

△ Then curls her lips.

△ 这一次的笑容里，没有温驯，只有冰冷的杀意。

△ This time, there is no docility in the smile—only cold, murderous intent.



2-4 录制基地大门·日 外

人物： 凯拉（卫衣牛仔裤，戴棒球帽）、门卫

△ 清晨。天刚蒙蒙亮。

△ Early morning. The sky is just beginning to lighten.

△ 凯拉拉着一只旧行李箱走到基地大门前。

△ Kayla walks up to the基地 gate, pulling an old suitcase behind her.

△ 门卫拦住她。

△ A security guard stops her.

门卫： 你是谁？

Guard: Who are you?

△ 凯拉摘下口罩，露出一个柔弱的微笑。

△ Kayla takes off her mask, revealing a fragile smile.

凯拉： 我是艾玛·布莱克。404寝室的。之前请了几天病假，今天归队。

Kayla: I'm Emma Black. Room 404. I took a few days of sick leave. I'm reporting back today.

△ 门卫翻了翻名单，点点头。

△ The guard checks the list and nods.

门卫： 进去吧。

Guard: Go ahead.

凯拉： 谢谢。

Kayla: Thank you.

△ 她走进大门。行李箱的轮子在水泥地上发出咕噜咕噜的声响。

△ She walks through the gate. The suitcase wheels rattle against the concrete.

△ 身后，巨幅海报上，一群笑得灿烂的女孩俯视着她。

△ Behind her, a giant billboard looms—girls with radiant smiles looking down at her.

△ 凯拉没有回头。

△ Kayla doesn't look back.



2-5 宿舍走廊·日 内

人物： 凯拉

△ 走廊里弥漫着廉价香水的气味。

△ The hallway reeks of cheap perfume.

△ 凯拉找到了404寝室的门牌。

△ Kayla finds the door marked 404.

△ 她刚抬起手准备敲门，里面传来说话声。

△ She raises her hand to knock, but voices drift out from inside.

女声甲： 你们说，艾玛那贱人还回不回来了？

Voice A: Hey, do you think that bitch Emma is coming back or what?

女声乙： 我怎么知道？不过克洛伊姐出手那么重，怕是下不来床了吧？

Voice B: How should I know? But Chloe hit her pretty hard. Probably still can't get out of bed.

女声甲： 那也是她活该。谁让她长了一张勾人的脸。

Voice A: Serves her right. Who told her to have such a slutty face?

△ 凯拉的表情没有任何变化。

△ Kayla's expression doesn't change at all.

△ 她伸出手，推开了门。

△ She reaches out and pushes the door open.



 第三集

3-1 404寝室·日 内

人物： 凯拉、苏眉（红头发女生）、两个跟班女生

△ 门推开的瞬间，里面的声音戛然而止。

△ The moment the door opens, the voices inside stop abruptly.

△ 三个女生同时回头。

△ Three girls turn around at the same time.

△ 坐在最外面床上的红发女生第一个站起来。她叫苏眉。

△ The red-haired girl sitting on the outermost bed stands up first. Her name is Sophia.

苏眉： 艾、艾玛？！

Sophia: E-Emma?!

△ 凯拉把行李箱往地上一放，脸上挂着怯怯的微笑。

△ Kayla puts her suitcase down on the floor, a timid smile on her face.

凯拉： 苏眉姐，我回来了。

Kayla: Sophia, I'm back.

△ 苏眉的表情变了又变。

△ Sophia's expression shifts several times.

△ 然后她冷笑一声。

△ Then she sneers.

苏眉： 还敢回来？看来上次没被打够。

Sophia: You dare come back? Looks like you didn't get beaten enough last time.

△ 她朝凯拉走过来，把手捏得嘎嘣响。

△ She walks toward Kayla, cracking her knuckles.

苏眉： 你是不是忘了克洛伊姐怎么交代的了？滚出这个节目。

Sophia: Did you forget what Chloe told you? Get out of this show.

凯拉： 我不想退出。这是我的梦想。

Kayla: I don't want to quit. This is my dream.

苏眉： 梦想？哈哈哈哈！

Sophia: Dream? Hahahahaha!

△ 她猛地扬起手，一巴掌朝凯拉的脸扇过来。

△ She suddenly raises her hand and swings a slap toward Kayla's face.

△ 凯拉没有动。

△ Kayla doesn't move.

△ 她只是抬起手，轻描淡写地接住了苏眉的手腕。

△ She just raises her hand and casually catches Sophia's wrist.

△ 苏眉的表情变了。

△ Sophia's expression changes.

△ 她的手像是被铁钳夹住了一样，动不了。

△ Her hand feels like it's caught in a vise—she can't move it.

苏眉： 你、你放手！

Sophia: L-let go of me!

凯拉： 好。

Kayla: Okay.

△ 她松开手。在松开之前，稍微用了点力。

△ She lets go. But before releasing, she applies just a little pressure.

△ 苏眉惨叫一声，整个人往后趔趄，一屁股摔在地上。

△ Sophia yelps in pain, staggers backward, and falls flat on her ass.

△ 她抱着手腕，疼得脸都白了。

△ She clutches her wrist, her face pale with pain.

△ 另外两个女生吓呆了，瞪大眼睛看着凯拉。

△ The other two girls are frozen in shock, staring at Kayla with wide eyes.

△ 凯拉弯下腰，凑近苏眉的脸。

△ Kayla bends down, bringing her face close to Sophia's.

△ 笑容还是那个笑容，温驯又怯懦。

△ The smile is still the same—docile and timid.

△ 但苏眉总觉得哪里不对。

△ But Sophia senses that something is off.

△ 面前这个人的眼睛里，有什么东西让她从骨子里发冷。

△ There's something in this person's eyes that chills her to the bone.



3-2 寝室·凯拉的床位·日 内

人物： 凯拉、苏眉、跟班女生

△ 凯拉走到自己的床位前。

△ Kayla walks to her own bed.

△ 床上堆满了乱七八糟的东西。衣服、化妆品、零食包装袋，还有一双没洗的袜子。

△ The bed is piled with random junk. Clothes, makeup, snack wrappers, and a pair of unwashed socks.

△ 她转过身，看着那三个女生。

△ She turns around and looks at the three girls.

凯拉： 这些是谁的？

Kayla: Whose are these?

△ 没人回答。

△ No one answers.

△ 她的声音还是很温柔。

△ Her voice is still gentle.

凯拉： 我问，这些是谁的？

Kayla: I asked, whose are these?

△ 苏眉打了个哆嗦。她不知道为什么，只觉得如果不回答，可能会有很可怕的事情发生。

△ Sophia shivers. She doesn't know why, but she feels that if she doesn't answer, something terrible might happen.

苏眉： 有我的！也有她们的！

Sophia: Some are mine! And some are theirs!

凯拉： 那请你们收走。

Kayla: Then please take them away.

△ 苏眉咬着牙站起来，捂着还在疼的手腕，走过去收拾。

△ Sophia grits her teeth, stands up, and walks over to clean up, still clutching her aching wrist.

△ 另外两个也赶紧跟上来。

△ The other two quickly follow.

△ 三下五除二，床铺恢复了原状。

△ In no time, the bed is back to normal.



3-3 练习室·日 内

人物： 凯拉、王老师（中年舞蹈老师）、十几名选手、工作人员若干

△ 练习室很大。四面都是镜子，墙壁上挂着摄像头。

△ The practice room is large. Mirrors cover all four walls. Cameras are mounted on the walls.

△ 王老师站在最前面，教一套舞蹈动作。

△ Miss Wang stands at the front, teaching a dance routine.

△ 凯拉站在最后一排，跟着学。

△ Kayla stands in the back row, following along.

△ 她的动作很标准，但太干净利落了。像在打拳，不像在跳舞。

△ Her movements are precise, but too clean and crisp. Like she's boxing, not dancing.

王老师： 艾玛，你动作太僵了！柔一点！

Miss Wang: Emma, your movements are too stiff! Loosen up!

△ 凯拉调整了一下，加了些柔和的动作。

△ Kayla adjusts, adding some softer movements.

王老师： 好多了，继续。

Miss Wang: Much better, continue.

△ 凯拉正要继续，腰后忽然被人重重捅了一下。

△ Just as Kayla is about to continue, someone jabs her hard in the lower back.

△ 她本能地绷紧了肌肉。那一捅对她毫无影响。

△ She instinctively tenses her muscles. The jab has no effect on her.

△ 但她却顺着那股力，猛地往前摔了出去。

△ But she goes with the force, throwing herself forward.

△ 整张脸砸在地上，发出好大一声闷响。

△ Her face hits the floor with a loud thud.

女声： 哎呀！艾玛，你怎么摔了？

Voice: Oh no! Emma, how did you fall?

△ 凯拉抬起头。

△ Kayla looks up.

△ 一个穿着粉色短裙的女孩站在她身后，脸上挂着虚假的惊讶。

△ A girl in a pink mini skirt stands behind her, fake surprise plastered on her face.

△ 克洛伊·温特。节目组力捧的C位候选人。

△ Chloe Winter. The show's hand-picked center candidate.

△ 凯拉看着摄像头闪烁的红点。

△ Kayla looks at the blinking red light of the camera.

△ 然后，她的眼眶瞬间泛红。嘴唇开始颤抖。

△ Then, her eyes instantly redden. Her lips begin to tremble.

凯拉： 好疼……我的膝盖好疼……

Kayla: It hurts... my knee really hurts...

△ 声音里带着哭腔。眼泪恰到好处地落下来。

△ Her voice trembles with tears. The tears fall at just the right moment.

△ 弹幕瞬间炸了。

△ The comments explode instantly.

△ 王老师赶紧跑过来扶她。

△ Miss Wang rushes over to help her up.

△ 凯拉借机凑近克洛伊，用只有两个人能听到的声音说了一句话。

△ Kayla takes the opportunity to lean close to Chloe and whispers a sentence only the two of them can hear.

凯拉： 谢谢你帮我上镜。这笔账，我记下了。

Kayla: Thanks for the screen time. I'm keeping score.

△ 克洛伊的笑容僵住了。

△ Chloe's smile freezes.



 第四集

4-1 寝室·夜 内

人物： 凯拉、童念（软萌女孩，短头发）、苏眉等

△ 晚上。凯拉坐在床边，正在整理床铺。

△ Night. Kayla sits on her bed, tidying up.

△ 一个短头发、长相软萌的女孩走过来。她叫童念，之前对艾玛多有照顾。

△ A short-haired, cute-looking girl walks over. Her name is Tina. She had been kind to Emma before.

童念： 艾玛，你今天没事吧？克洛伊那一下肯定是故意的。

Tina: Emma, are you okay? That push from Chloe was definitely on purpose.

凯拉： 我没事。谢谢你，童念。

Kayla: I'm fine. Thank you, Tina.

童念： 你以后小心点她。她背后有人，惹不起的。

Tina: Be careful around her. She's got connections. She's untouchable.

凯拉： 知道了。

Kayla: Got it.

△ 童念叹了口气，回到自己的床位。

△ Tina sighs and goes back to her own bed.

△ 凯拉继续整理床铺。她的手很稳，动作很慢。

△ Kayla continues tidying up. Her hands are steady, her movements slow.

△ 苏眉从对面床位探出头来，恶狠狠地瞪了她一眼。

△ Sophia pokes her head out from the opposite bunk and glares at her.

△ 凯拉对她笑了笑。那个笑容温顺得像个小白兔。

△ Kayla smiles back. That smile is as gentle as a bunny.

△ 苏眉打了个冷颤，把被子蒙在头上。

△ Sophia shivers and pulls the blanket over her head.



4-2 节目组会议室·日 内

人物： 导演（五十多岁，西装革履）、投资方代表、工作人员若干

△ 第二天。会议室里烟雾缭绕。

△ The next day. The conference room is hazy with cigarette smoke.

△ 导演坐在长桌尽头，面前摊着一叠文件。

△ The director sits at the head of the long table, a stack of papers spread before him.

导演： 昨天的直播数据怎么样？

Director: How were the live stream numbers yesterday?

工作人员： 总体平稳。但有一个异常——艾玛·布莱克的直播间流量暴涨了百分之三百。

Staff: Overall stable. But there's one anomaly—Emma Black's live stream traffic surged three hundred percent.

导演： 什么？

Director: What?

工作人员： 因为她摔跤那段视频被截出来，在网上传疯了。现在热搜第七。

Staff: Because the clip of her fall was clipped and went viral online. It's now trending at number seven.

△ 导演的眼睛亮了。

△ The director's eyes light up.

导演： 有意思。这个艾玛，之前不是一直没什么存在感吗？

Director: Interesting. This Emma, wasn't she always invisible before?

工作人员： 她之前被克洛伊那帮人欺负得很惨。上周被打进了医院。

Staff: She was bullied pretty badly by Chloe and her crew. Got beaten and hospitalized last week.

导演： 克洛伊打的？

Director: Chloe did it?

工作人员： 嗯。但克洛伊背后是温特集团，我们动不了她。

Staff: Yes. But Chloe is backed by Winter Group. We can't touch her.

△ 导演沉思了一会儿。

△ The director thinks for a moment.

导演： 不用动。让她们撕。撕得越狠，热度越高。观众爱看这个。

Director: Don't touch her. Let them fight. The fiercer the fight, the higher the ratings. The audience loves this.



4-3 录制基地·操场·日 外

人物： 凯拉、童念、所有选手、工作人员

△ 操场上，所有选手集合。

△ On the field, all the contestants gather.

△ 工作人员站在台上，手里拿着一个文件夹。

△ A staff member stands on the platform, holding a folder.

工作人员： 各位选手，三天后将举办明星运动会。每位选手最多可报三个项目。项目包括：短跑、跳远、标枪、射击、自由泳、五千米长跑。

Staff: Attention, contestants. In three days, we will hold the Celebrity Sports Meet. Each contestant can register for up to three events. Events include: sprint, long jump, javelin, shooting, freestyle swimming, and five-thousand-meter run.

△ 选手们炸开了锅。

△ The contestants explode in chatter.

选手甲： 五千米？谁跑得下来啊！

Contestant A: Five thousand meters? Who can run that far!

选手乙： 射击我还行，我小时候玩过气枪……

Contestant B: I might be okay at shooting. I played with air guns as a kid...

△ 克洛伊站在最前面，双臂抱胸，一脸不屑。

△ Chloe stands at the front, arms crossed, a look of disdain on her face.

克洛伊： 我报短跑和自由泳。这种比赛不过是走过场，随便玩玩就行了。

Chloe: I'll take the sprint and freestyle swimming. This kind of competition is just a formality. I'll just play around.

△ 凯拉走到工作人员面前。

△ Kayla walks up to the staff member.

凯拉： 我能报几个？

Kayla: How many can I register for?

工作人员： 最多三个。

Staff: Three at most.

凯拉： 那我报标枪、射击、自由泳，再加一个五千米。

Kayla: Then I'll take javelin, shooting, freestyle swimming, and add the five-thousand-meter run.

△ 工作人员愣住了。

△ The staff member is stunned.

工作人员： 四个？规则是最多三个……

Staff: Four? The rule says three at most...

凯拉： 规则有说一个人不能拿四个冠军吗？

Kayla: Does the rule say one person can't win four championships?

△ 工作人员张了张嘴，说不出话。

△ The staff member opens his mouth but says nothing.

△ 克洛伊在旁边听见了，嗤笑一声。

△ Chloe overhears and snorts.

克洛伊： 四冠王？艾玛，你是做梦还没醒吧？

Chloe: Four-time champion? Emma, are you still dreaming?

凯拉： 克洛伊姐要一起试试吗？

Kayla: Want to give it a try together, Chloe?

克洛伊： 我才不跟你一起丢人。

Chloe: I'm not embarrassing myself with you.

△ 她翻了个白眼，转身走了。

△ She rolls her eyes and walks away.

△ 凯拉看着她的背影，嘴角微微上扬。

△ Kayla watches her retreating figure, the corners of her mouth slightly lifting.



 第五集

5-1 操场·标枪场地·日 外

人物： 凯拉、裁判、观众若干、童念

△ 运动会当天。阳光灿烂。

△ The day of the sports meet. The sun is shining brightly.

△ 看台上坐满了粉丝。尖叫声此起彼伏。

△ The stands are packed with fans. Screams rise and fall.

△ 标枪比赛即将开始。

△ The javelin competition is about to begin.

△ 凯拉走进场中，看台上响起稀稀拉拉的喊声。

△ Kayla walks onto the field. Sparse cheers come from the stands.

粉丝： 艾玛加油！暖暖冲鸭！

Fans: Go Emma! You can do it!

△ 凯拉朝那边挥了挥手。那几个粉丝愣了一下，喊得更大声了。

△ Kayla waves toward them. The few fans are momentarily stunned, then cheer even louder.

△ 裁判把标枪递给凯拉。

△ The referee hands the javelin to Kayla.

△ 她接过来，掂了掂分量。不到六百克。

△ She takes it, testing its weight. Less than six hundred grams.

△ 好轻。

△ So light.

△ 她站在投掷线上，深吸一口气。

△ She stands on the throwing line and takes a deep breath.

△ 然后，她动了。

△ Then, she moves.

△ 她的身体像一张弓一样拉开。右脚猛蹬地面。腰腹发力。手臂像鞭子一样甩出去。

△ Her body draws back like a bow. Her right foot pushes hard against the ground. Her core tightens. Her arm whips forward.

△ 标枪划出一道凌厉的弧线，带着破风声飞出。

△ The javelin cuts a sharp arc through the air, whistling as it flies.

△ 最后，重重地刺入草地深处。

△ Finally, it stabs deep into the grass far away.

△ 裁判跑去测量。回来的时候，声音都在发抖。

△ The referee runs to measure. When he returns, his voice is trembling.

裁判： 五十八米！艾玛·布莱克，五十八米！

Referee: Fifty-eight meters! Emma Black, fifty-eight meters!

△ 全场安静了几秒。

△ The whole field is silent for a few seconds.

△ 然后，尖叫声像炸弹一样炸开。

△ Then, screams explode like a bomb.

童念： 艾玛！你是我的神！

Tina: Emma! You are my goddess!

△ 看台上，克洛伊的脸色难看得像吃了苍蝇。

△ In the stands, Chloe's face is as ugly as if she'd swallowed a fly.



5-2 射击场·日 外

人物： 凯拉、裁判、观众

△ 射击比赛开始。

△ The shooting competition begins.

△ 凯拉站在靶位前，拿起气手枪。

△ Kayla stands before the target, picking up the air pistol.

△ 她嫌弃地撇了撇嘴。玩具枪的质感。

△ She curls her lip in distaste. Feels like a toy gun.

△ 但也够了。

△ But it's enough.

△ 她举枪。瞄准。扣动扳机。

△ She raises the gun. Aims. Pulls the trigger.

裁判： 9环！

Referee: Nine points!

△ 第二枪。

△ Second shot.

裁判： 10环！

Referee: Ten points!

△ 第三枪。

△ Third shot.

裁判： 10环！

Referee: Ten points!

△ 十枪打完。

△ Ten shots complete.

△ 99环。弹无虚发。

△ Ninety-nine points. Every shot hit the mark.

△ 现场再次沸腾。

△ The scene erupts once more.

△ 弹幕已经疯了。

△ The comments have gone crazy.

【网友A】：这他娘的是选秀选手？你说她是奥运会冠军我都信！

【Netizen A】: This is a talent show contestant? I'd believe you if you said she was an Olympic champion!

【网友B】：艾玛之前不是一直被欺负吗？怎么忽然这么强？

【Netizen B】: Wasn't Emma always getting bullied before? How did she suddenly become so strong?

【网友C】：管她呢！从今天起我就是艾玛的粉丝了！

【Netizen C】: Who cares! Starting today, I'm an Emma fan!



5-3 游泳池·日 外

人物： 凯拉、其他选手、观众

△ 自由泳比赛。

△ Freestyle swimming competition.

△ 哨声响起的瞬间，凯拉跃入水中。

△ The moment the whistle blows, Kayla dives into the water.

△ 她的身形快得像一条鱼。

△ Her form is as fast as a fish.

△ 手臂划动。水花飞溅。

△ Arms churn. Water splashes.

△ 眨眼之间，她已经超出其他选手一大截。

△ In the blink of an eye, she has left the other competitors far behind.

△ 看台上的尖叫声从她开始游的那一刻就没停过。

△ The screams from the stands haven't stopped since she started swimming.

△ 凯拉率先触壁。

△ Kayla touches the wall first.

△ 她从水里探出头，甩了甩头发。

△ She emerges from the water, shaking her hair.

△ 童念在岸边激动得跳了起来。

△ Tina jumps up and down on the shore, ecstatic.

童念： 三项冠军了！艾玛！三项冠军！

Tina: Three championships! Emma! Three championships!

△ 凯拉爬上岸，披着毛巾往回走。

△ Kayla climbs out of the pool, wraps a towel around herself, and walks back.

△ 走到休息区的时候，她停下脚步。

△ When she reaches the rest area, she stops.

△ 克洛伊正坐在那里。她的脸色黑得像锅底。

△ Chloe is sitting there. Her face is as dark as a bottom of a pot.

△ 她旁边站着两个人。一男一女。

△ Standing next to her are two people. A man and a woman.

△ 男的又高又壮，浑身肌肉。女的矮小精悍，眼神阴鸷。

△ The man is tall and muscular, bulging with muscles. The woman is short and wiry, her eyes fierce and malicious.

克洛伊： 艾玛，很厉害嘛。那跟我这两个朋友比试比试？

Chloe: Emma, you're pretty good. How about a little contest with my two friends here?

凯拉： 朋友？

Kayla: Friends?

克洛伊： 这位是退役田径运动员，马克。这位是柔道国家队退役选手，珍妮。

Chloe: This is Mark, a retired track and field athlete. And this is Jenny, a former national judo team member.

△ 凯拉挑了挑眉。

△ Kayla raises an eyebrow.

凯拉： 比什么？

Kayla: Compare what?

克洛伊： 标枪和摔跤。你敢吗？

Chloe: Javelin and wrestling. You dare?

△ 凯拉笑了。那笑容温顺又乖巧。

△ Kayla smiles. That smile is docile and sweet.

凯拉： 好啊。

Kayla: Sure.



 第六集

6-1 操场·标枪场地·日 外

人物： 凯拉、马克（退役运动员，高大壮实）、克洛伊、观众

△ 临时加赛。全场目光聚焦在凯拉和马克身上。

△ An impromptu addition to the competition. Everyone's eyes are fixed on Kayla and Mark.

△ 马克先投。他深吸一口气，助跑，发力。

△ Mark goes first. He takes a deep breath, runs up, and throws with all his might.

△ 标枪飞出去，落在五十五米的位置。

△ The javelin flies and lands at fifty-five meters.

△ 人群中响起掌声。

△ Applause ripples through the crowd.

△ 马克回过头，对凯拉露出一个轻蔑的笑容。

△ Mark turns back and gives Kayla a contemptuous smile.

马克： 到你了，小不点。

Mark: Your turn, little one.

△ 凯拉走到投掷线上。

△ Kayla walks to the throwing line.

△ 她甚至没有助跑。

△ She doesn't even run up.

△ 只是站在那里。然后，她动了。

△ She just stands there. Then, she moves.

△ 动作快到几乎看不清。

△ The movement is so fast it's almost invisible.

△ 标枪像是被火炮发射出去一样，呼啸着划破空气。

△ The javelin rockets through the air like it was fired from a cannon, whistling as it cuts through the atmosphere.

△ 它越过了马克的位置。越过了六十米线。最后钉在六十五米的位置。

△ It passes Mark's mark. Passes the sixty-meter line. Finally stabs into the ground at sixty-five meters.

△ 全场死寂。

△ The entire field is dead silent.

△ 马克的笑容僵在脸上。

△ Mark's smile freezes on his face.

△ 然后，尖叫声排山倒海般涌来。

△ Then, screams come crashing in like a tidal wave.

裁判： 六十五米！新纪录！

Referee: Sixty-five meters! New record!

△ 凯拉转过身，对马克微微一笑。

△ Kayla turns around and gives Mark a small smile.

凯拉： 谢谢指教。

Kayla: Thank you for the lesson.

△ 马克的脸涨成了猪肝色。

△ Mark's face turns purple.



6-2 摔跤垫·日 外

人物： 凯拉、珍妮（退役柔道选手，眼神阴鸷）、裁判

△ 摔跤垫铺在操场中央。

△ The wrestling mat is laid out in the center of the field.

△ 珍妮站在垫子一侧，眼神阴冷。

△ Jenny stands on one side of the mat, her eyes cold and fierce.

△ 凯拉站在另一侧，仍然是那副温驯的模样。

△ Kayla stands on the other side, still wearing that docile expression.

珍妮： 小姑娘，现在认输还来得及。

Jenny: Little girl, it's not too late to give up now.

凯拉： 我这个人不太会认输。

Kayla: I'm not very good at giving up.

△ 裁判哨响。

△ The referee blows the whistle.

△ 珍妮大喝一声，猛地扑过来。

△ Jenny yells and lunges forward.

△ 她抓住凯拉的衣领，脚下使绊子，想要一个过肩摔。

△ She grabs Kayla's collar, trips her foot, and tries to throw her over her shoulder.

△ 凯拉没有动。

△ Kayla doesn't move.

△ 脚下生根，稳得像一座山。

△ Her feet are rooted to the ground, as steady as a mountain.

△ 珍妮的脸变了。她再次发力，可凯拉纹丝不动。

△ Jenny's expression changes. She tries again with more force, but Kayla doesn't budge an inch.

△ 然后，凯拉动了一下肩膀。

△ Then, Kayla shifts her shoulder.

△ 珍妮感觉自己像是被一辆卡车撞上，整个人飞了出去。

△ Jenny feels like she's been hit by a truck. She flies backward.

△ 她摔在地上，滑出去好几米才停下来。

△ She hits the ground and slides several meters before stopping.

△ 全场再次安静。

△ The whole field falls silent once more.

△ 珍妮趴在地上，半天爬不起来。

△ Jenny lies on the ground, unable to get up for a long time.

△ 凯拉蹲下来，看着她。

△ Kayla crouches down and looks at her.

凯拉： 你刚才说，让我认输？

Kayla: You said I should give up?

△ 珍妮说不出话。

△ Jenny can't speak.

△ 凯拉站起来，转身看向看台。

△ Kayla stands up and turns to look at the stands.

△ 克洛伊站在那里，脸上的表情像是见了鬼。

△ Chloe stands there, her expression like she's seen a ghost.

△ 凯拉朝她挥了挥手。

△ Kayla waves at her.

凯拉： 克洛伊姐，你的朋友不太经打呢。

Kayla: Chloe, your friends aren't very durable.



6-3 更衣室·日 内

人物： 克洛伊、苏眉、跟班女生

△ 更衣室里，克洛伊把一瓶水狠狠砸在地上。

△ In the locker room, Chloe slams a water bottle hard onto the ground.

克洛伊： 她是怎么做到的？！她之前明明那么弱！

Chloe: How did she do that?! She was so weak before!

苏眉： 克洛伊姐，她那次回来之后就像是变了个人……

Sophia: Chloe, ever since she came back, it's like she's a different person...

克洛伊： 放屁！她就是艾玛，那张脸我认不错！

Chloe: Bullshit! She's Emma, I recognize that face!

△ 她来回踱步，表情狰狞。

△ She paces back and forth, her expression ferocious.

克洛伊： 既然运动场上赢不了她，那就来点别的。今晚，给她点教训。让她知道，在这个节目里，谁才是老大。

Chloe: Fine. If we can't beat her on the sports field, we'll try something else. Tonight, teach her a lesson. Let her know who's the boss on this show.

苏眉： 怎么做？

Sophia: How?

克洛伊： 把她所有的东西都扔了。衣服、化妆品、行李箱，全给我扔掉。我要她明天光着身子出现在镜头前。

Chloe: Throw away all her stuff. Clothes, makeup, suitcase, everything. I want her to appear naked in front of the cameras tomorrow.

△ 苏眉咽了口唾沫。

△ Sophia swallows hard.

苏眉： 可是……

Sophia: But...

克洛伊： 可是什么？有问题？

Chloe: But what? Problem?

苏眉： 没、没有。

Sophia: N-no.

△ 克洛伊冷笑一声。

△ Chloe sneers.

克洛伊： 那就去做。

Chloe: Then do it.



 第七集

7-1 404寝室·夜 内

人物： 凯拉

△ 凯拉推开寝室的门。

△ Kayla pushes open the dorm room door.

△ 然后她停住了。

△ Then she stops.

△ 她的床上，被子和床单被剪成了一条条的碎布。

△ On her bed, the blanket and sheets have been cut into shreds.

△ 上面泼满了红色的液体。

△ Red liquid is splashed all over them.

△ 她的衣服、化妆品、生活用品，全被扔在地上，踩得脏兮兮的。

△ Her clothes, makeup, and personal items are all on the floor, trampled and dirty.

△ 她的行李箱被塞进了垃圾桶里。

△ Her suitcase has been stuffed into the trash can.

△ 凯拉站在门口，看了很久。

△ Kayla stands at the doorway, looking at the mess for a long time.

△ 她的脸上没有任何表情。

△ Her face shows no expression.

△ 然后，她转身走出门去。

△ Then, she turns and walks out.



7-2 走廊·夜 内

人物： 凯拉、童念

△ 童念追出来，拉住凯拉的胳膊。

△ Tina runs out and grabs Kayla's arm.

童念： 艾玛！你要去哪？

Tina: Emma! Where are you going?

凯拉： 去找克洛伊。

Kayla: To find Chloe.

童念： 你疯了？！你现在去找她，会被她打死的！

Tina: Are you crazy?! If you go to her now, she'll beat you to death!

△ 凯拉回过头，看着童念。

△ Kayla turns back and looks at Tina.

△ 那双眼睛里没有愤怒，没有恐惧，只有一种让人后背发凉的平静。

△ There is no anger, no fear in her eyes. Only a calm that sends a chill down the spine.

凯拉： 童念，你回去睡觉。这件事跟你没关系。

Kayla: Tina, go back to sleep. This has nothing to do with you.

△ 她轻轻拨开童念的手，继续往前走。

△ She gently removes Tina's hand and continues walking.

△ 童念站在原地，看着她的背影，嘴唇发抖。

△ Tina stands there, watching her retreating figure, her lips trembling.



7-3 克洛伊的宿舍门外·夜 内

人物： 凯拉

△ 四楼。最东边。单人间。

△ Fourth floor. Easternmost. Single room.

△ 凯拉站在门前，抬起手，敲了三下。

△ Kayla stands before the door, raises her hand, and knocks three times.

△ 不急不缓。很有节奏。

△ Not too fast, not too slow. Rhythmic.

克洛伊： 谁？

Chloe: Who is it?

凯拉： 我，艾玛。

Kayla: Me, Emma.

△ 沉默了几秒。

△ A few seconds of silence.

△ 然后，门被拉开。

△ Then, the door is pulled open.

△ 克洛伊穿着丝绸睡袍，靠在门框上，双手抱胸，居高临下地看着凯拉。

△ Chloe stands in the doorway in a silk robe, leaning against the frame, arms crossed, looking down at Kayla.

克洛伊： 怎么？看到你的床了？来找我算账？

Chloe: What? Saw your bed? Come to settle accounts?

凯拉： 不是。

Kayla: No.

克洛伊： 那你来干什么？

Chloe: Then why are you here?

△ 凯拉笑了一下。

△ Kayla smiles.

凯拉： 我是来道别的。

Kayla: I came to say goodbye.

克洛伊： 什么？

Chloe: What?

△ 凯拉没有解释。她转身走了。

△ Kayla doesn't explain. She turns and walks away.

△ 克洛伊愣在门口，一脸莫名其妙。

△ Chloe stands frozen in the doorway, utterly confused.



7-4 宿舍楼外墙·夜 外

人物： 凯拉

△ 凯拉绕到宿舍楼后面。

△ Kayla circles around to the back of the dormitory building.

△ 她抬头看了看。四楼的窗户没有关严。

△ She looks up. The fourth-floor window is slightly open.

△ 她左右看了一圈。没有摄像头。

△ She looks around. No cameras.

△ 然后，她双手攀住墙壁上凸出的砖缝，开始往上爬。

△ Then, she grips the protruding gaps between the bricks and begins to climb.

△ 动作快得惊人。安静得像一只猫。

△ Her movements are astonishingly fast. As quiet as a cat.

△ 四层楼的高度，对她来说只够热身。

△ Four stories high—for her, just enough to warm up.



7-5 克洛伊的房间·夜 内

人物： 凯拉、克洛伊

△ 克洛伊回到房间，关上门，拿起手机打电话。

△ Chloe returns to her room, closes the door, and picks up her phone to make a call.

克洛伊： 苏眉，你做得不错。明天我倒要看看她穿什么……

Chloe: Sophia, good job. Tomorrow I want to see what she wears...

△ 她一边说话一边转身。

△ She turns around as she speaks.

△ 然后她停住了。

△ Then she stops.

△ 凯拉正坐在她的书桌上，翘着二郎腿，手里把玩着她的水晶奖杯。

△ Kayla is sitting on her desk, legs crossed, playing with her crystal trophy.

克洛伊： 你——你怎么进来的？！

Chloe: You—how did you get in here?!

凯拉： 爬窗户。

Kayla: Climbed through the window.

△ 她从桌上跳下来，把奖杯放回原位。

△ She jumps down from the desk and puts the trophy back in its place.

克洛伊： 你疯了？！我喊人了！

Chloe: Are you crazy?! I'll call for help!

凯拉： 你确定要喊？让所有人都看看，你克洛伊·温特对一个伤愈归来的女孩做了什么？

Kayla: Are you sure you want to do that? Let everyone see what Chloe Winter did to a girl recovering from injuries?

△ 克洛伊的手僵住了。

△ Chloe's hand freezes.

△ 凯拉走到她面前，每一步都很慢。

△ Kayla walks toward her, each step slow.

△ 克洛伊下意识地后退，直到背抵住墙。

△ Chloe instinctively steps back until her back hits the wall.

凯拉： 克洛伊，我今天来，不是跟你打架的。

Kayla: Chloe, I didn't come here to fight you today.

克洛伊： 那你想干什么？

Chloe: Then what do you want?

△ 凯拉凑近她的脸。

△ Kayla leans close to her face.

凯拉： 我只是想告诉你一件事。

Kayla: I just want to tell you one thing.

克洛伊： 什么？

Chloe: What?

凯拉： 从今天起，你每天晚上睡觉之前，最好检查一下门窗有没有锁好。

Kayla: From today on, before you go to sleep every night, you'd better check that your doors and windows are locked.

△ 克洛伊的眼睛瞪得大大的。

△ Chloe's eyes go wide.

凯拉： 因为我会一直在你身边。你看不见我，但我就在那里。

Kayla: Because I'll always be near you. You won't see me, but I'll be there.

△ 凯拉伸出手指，轻轻弹了一下克洛伊的额头。

△ Kayla reaches out and gently flicks Chloe's forehead.

△ 不轻不重。但克洛伊疼得眼泪都出来了。

△ Not too hard, not too soft. But Chloe's eyes water from the pain.

凯拉： 晚安，克洛伊。

Kayla: Good night, Chloe.

△ 她转身走向窗户，纵身一跃。

△ She turns and walks to the window, then leaps.

克洛伊： 这是四楼！

Chloe: This is the fourth floor!

△ 她尖叫着冲到窗前，往下看。

△ She screams and rushes to the window, looking down.

△ 什么都没有。地面空空荡荡。

△ Nothing. The ground is empty.

△ 凯拉像幽灵一样消失了。

△ Kayla has vanished like a ghost.



 第八集

8-1 网络·网络空间·日 内

人物： 无

△ 第二天一早，互联网炸了。

△ The next morning, the internet explodes.

△ 一段录音被匿名发布在社交平台上。

△ An audio recording is anonymously posted on social media.

△ 录音里的声音经过了处理，但熟悉的人还是能听出来——那是克洛伊和苏眉的声音。

△ The voices in the recording are processed, but those familiar can still recognize them—Chloe and Sophia's voices.

克洛伊（录音）： 我就要她死！碍手碍脚的，看着就恶心！

Chloe (recording): I want her dead! She's in the way! Just looking at her makes me sick!

苏眉（录音）： 克洛伊姐，万一她报警怎么办？

Sophia (recording): Chloe, what if she goes to the police?

克洛伊（录音）： 报警？哈哈哈哈！我爸爸一个电话就能让警察滚蛋！你忘了我家是干什么的了？

Chloe (recording): The police? Hahahaha! My dad can make the police disappear with one phone call! Did you forget what my family does?

苏眉（录音）： 那……那她欠的违约金呢？

Sophia (recording): What about her penalty fees?

克洛伊（录音）： 违约金？她一个穷鬼，拿什么赔？先让她家人去卖房子，再不行就让她去卖身。哈哈哈！

Chloe (recording): Penalty fees? She's a broke loser, what's she going to pay with? First let her family sell their house. If that's not enough, she can sell her body. Hahaha!

△ 这段录音像一颗核弹。

△ This recording is like a nuclear bomb.

△ 热搜第一。后面跟着一个"爆"字。

△ Number one trending topic. Followed by the word "EXPLOSIVE."

网友评论：

Netizen comments:

【天啊，这是什么恶魔！】

【Oh my god, what kind of demon is this!】

【克洛伊·温特滚出娱乐圈！】

【Chloe Winter get out of the entertainment industry!】

【资本家的孩子就了不起吗？】

【Just because you're a capitalist's kid, you think you're something?】

【心疼艾玛，她到底经历了什么……】

【My heart breaks for Emma... what has she been through...】



8-2 克洛伊的房间·日 内

人物： 克洛伊、经纪人（中年女人，西装）

△ 克洛伊把手机砸在墙上。

△ Chloe slams her phone against the wall.

△ 屏幕碎成了蜘蛛网。

△ The screen cracks into a spiderweb.

克洛伊： 是谁！是谁干的！

Chloe: Who! Who did this!

△ 她的经纪人站在一旁，脸色铁青。

△ Her agent stands nearby, her face pale with fury.

经纪人： 这不重要。重要的是，你的代言全完了。三个品牌刚刚发了解约函。还有两个正在开会讨论。

Agent: That doesn't matter. What matters is that your endorsements are all gone. Three brands just sent termination notices. Two more are in meetings discussing it.

克洛伊： 那又怎样！我爸爸会摆平的！

Chloe: So what! My dad will fix it!

经纪人： 你爸爸？你看看这个。

Agent: Your father? Look at this.

△ 她把平板电脑递给克洛伊。

△ She hands the tablet to Chloe.

△ 屏幕上是一篇新闻报道：《温特集团涉嫌巨额偷税漏税，董事长被立案调查》。

△ On the screen is a news headline: "Winter Group Under Investigation for Massive Tax Evasion, Chairman Charged."

△ 克洛伊的脸色瞬间惨白。

△ Chloe's face goes white instantly.

克洛伊： 不可能……这不可能……

Chloe: Impossible... this is impossible...

经纪人： 克洛伊，你这次惹的祸，谁也保不了你了。

Agent: Chloe, the trouble you've caused this time—no one can save you.



8-3 徐导演办公室·日 内

人物： 徐导演（五十多岁，西装）、节目组高层

△ 徐导演坐在办公桌后面，面前的烟灰缸里堆满了烟头。

△ Director Xu sits behind his desk. The ashtray in front of him is overflowing with cigarette butts.

△ 他面前的电脑屏幕上，播放着克洛伊录音事件的新闻。

△ On the computer screen in front of him, news about Chloe's recording incident plays.

高层甲： 徐导，得赶紧发声明。跟克洛伊切割。

Executive A: Director Xu, we need to issue a statement immediately. Distance ourselves from Chloe.

徐导演： 切割？温特集团是我们的最大投资方。切割了，节目还要不要了？

Director Xu: Distance ourselves? Winter Group is our biggest investor. If we distance ourselves, what happens to the show?

高层乙： 可是舆论已经失控了。再不出手，整个节目都要完蛋。

Executive B: But public opinion is already out of control. If we don't act now, the whole show is finished.

△ 徐导演狠狠吸了一口烟。

△ Director Xu takes a deep drag of his cigarette.

徐导演： 发声明。说克洛伊的行为严重违规，取消她的参赛资格。

Director Xu: Issue the statement. Say Chloe's actions are serious violations. Revoke her eligibility.

高层甲： 那投资方那边……

Executive A: What about the investors...

徐导演： 我去谈。现在最重要的是保节目。

Director Xu: I'll handle them. Right now, protecting the show is the priority.



8-4 走廊·日 内

人物： 凯拉、童念、其他选手若干

△ 走廊里，选手们三三两两聚在一起，兴奋地讨论着。

△ In the hallway, contestants gather in small groups, excitedly discussing the news.

选手甲： 克洛伊终于遭报应了！

Contestant A: Chloe finally got what she deserved!

选手乙： 不知道是谁放出来的录音，简直是英雄！

Contestant B: I don't know who released that recording, but they're a hero!

△ 童念拉着凯拉的手，眼睛亮晶晶的。

△ Tina holds Kayla's hand, her eyes sparkling.

童念： 艾玛，你听说了吗？克洛伊完了！

Tina: Emma, did you hear? Chloe is finished!

凯拉： 听说了。

Kayla: I heard.

童念： 你不高兴吗？她欺负了你那么久！

Tina: Aren't you happy? She bullied you for so long!

△ 凯拉看着窗外，阳光落在她的脸上。

△ Kayla looks out the window. The sunlight falls on her face.

凯拉： 高兴。但不是因为报复的快感。

Kayla: I am happy. But not because of the pleasure of revenge.

童念： 那是因为什么？

Tina: Then why?

凯拉： 因为真相终于被看到了。

Kayla: Because the truth has finally been seen.



 第九集

9-1 节目组公告栏·日 内

人物： 所有选手、工作人员

△ 公告栏上贴出了一张新的通知。

△ A new notice is posted on the bulletin board.

△ 选手们围上去看。

△ The contestants crowd around to read it.

通知内容： "经节目组研究决定，选手克洛伊·温特因严重违反节目规定，即日起取消其参赛资格。所有选手的合同将进行重新审核，霸王条款一律废除。"

Notice: "After careful consideration, contestant Chloe Winter has been disqualified effective immediately for serious violations of program rules. All contestant contracts will be re-reviewed. All unfair clauses will be abolished."

△ 选手们爆发出一阵欢呼。

△ The contestants erupt in cheers.

△ 有人激动地哭了。

△ Some are crying with emotion.

选手丙： 终于自由了！我终于不用赔那八百万了！

Contestant C: Finally free! I don't have to pay that eight hundred thousand anymore!

△ 凯拉站在人群后面，安静地看着这一切。

△ Kayla stands at the back of the crowd, quietly watching it all.

△ 她的手机震动了。一条短信。

△ Her phone vibrates. A text message.

△ 她低头看了一眼。

△ She looks down.

短信： "视频准备好了。什么时候放？"

Text: "The video is ready. When do we release it?"

△ 凯拉打字回复： "现在。"

△ Kayla types her reply: "Now."



9-2 徐导演办公室·日 内

人物： 徐导演、凯拉

△ 凯拉敲了敲门。

△ Kayla knocks on the door.

徐导演： 进来。

Director Xu: Come in.

△ 凯拉推门进去。

△ Kayla pushes the door open and enters.

△ 徐导演抬头看到她，皱了皱眉。

△ Director Xu looks up and frowns when he sees her.

徐导演： 艾玛？有事？

Director Xu: Emma? Something wrong?

△ 凯拉走到办公桌前，把手机放在桌上。

△ Kayla walks to the desk and places her phone on it.

△ 屏幕上一个视频已经加载好。

△ A video is already loaded on the screen.

凯拉： 徐导，我有一段视频想给您看看。

Kayla: Director Xu, there's a video I'd like you to see.

△ 徐导演疑惑地点开。

△ Director Xu, puzzled, plays it.

△ 视频里，是他在饭局上的画面。身边坐着几个投资商，还有几个强颜欢笑的选手。

△ The video shows him at a dinner banquet. Several investors sit beside him, along with a few contestants forcing smiles.

△ 视频里传出他的声音，清清楚楚。

△ His voice comes through clearly.

徐导演（视频）： "放心，出道名额全由你们定。观众投票只是数字，后台想改多少改多少。"

Director Xu (video): "Don't worry, the debut spots are all yours to decide. Audience votes are just numbers. We can change them to whatever we want in the backend."

徐导演（视频）： "选手嘛，想睡就睡。不听话的，用合同压死她。天王老子来了也没用。"

Director Xu (video): "As for the contestants... take what you want. If they don't comply, crush them with the contract. Even God himself couldn't save them."

△ 视频播完。

△ The video ends.

△ 徐导演的脸已经不能用难看来形容了。

△ Director Xu's face is beyond pale—it's ashen.

徐导演： 你——你从哪里拿到的？！

Director Xu: You—where did you get this?!

凯拉： 徐导，您觉得，如果我把这个公开出去，会怎么样？

Kayla: Director Xu, what do you think would happen if I made this public?

徐导演： 你敢！你知道这会毁了多少人吗？！

Director Xu: You wouldn't dare! Do you know how many people this would ruin?!

凯拉： 我知道。所以我来找您，而不是直接公开。

Kayla: I do. That's why I came to you instead of releasing it directly.

△ 她拉开椅子坐下。

△ She pulls out a chair and sits down.

凯拉： 我只有一个条件。

Kayla: I have only one condition.

徐导演： 什么条件？

Director Xu: What condition?

凯拉： 所有选手的自由。合同全部作废。霸王条款一笔勾销。还有——那些被你们逼着陪睡的女孩，每个人都要得到赔偿。

Kayla: Freedom for all contestants. All contracts nullified. Unfair clauses completely eliminated. And—every girl you forced to sleep with investors gets compensation.

△ 徐导演盯着她，眼睛里的凶狠和恐惧交织在一起。

△ Director Xu stares at her, a mix of malice and fear in his eyes.

徐导演： 你知道这要多少钱吗？

Director Xu: Do you know how much that would cost?

凯拉： 我知道。但比起这段视频带来的损失，这算便宜的。

Kayla: I do. But compared to the losses this video would cause, that's cheap.

△ 她站起来。

△ She stands up.

凯拉： 徐导，您有24小时。明天这个时候，如果合同没有改好，这段视频会出现在每一个新闻网站上。

Kayla: Director Xu, you have 24 hours. This time tomorrow, if the contracts aren't revised, this video will appear on every news website.

△ 她拿起手机，转身离开。

△ She picks up her phone and turns to leave.

徐导演： 你到底是谁？！你不是艾玛·布莱克！

Director Xu: Who are you?! You're not Emma Black!

△ 凯拉在门口停下脚步，回过头。

△ Kayla stops at the door and looks back.

凯拉： 我是艾玛·布莱克的姐姐。而她——是我在这个世界上最爱的人。

Kayla: I'm Emma Black's older sister. And she—is the person I love most in this world.

△ 她走出了门。

△ She walks out the door.



9-3 医院病房·夜 内

人物： 凯拉、艾玛

△ 凯拉坐在病床边，握着艾玛的手。

△ Kayla sits by the hospital bed, holding Emma's hand.

△ 艾玛靠在枕头上，脸色还是苍白，但眼睛里已经有了一点光。

△ Emma leans against the pillow. Her face is still pale, but there's a glimmer of light in her eyes.

艾玛： 姐姐，我看了今天的新闻。克洛伊被抓了？

Emma: Sister, I saw today's news. Was Chloe arrested?

凯拉： 嗯。不只是她。她爸爸的公司也被查了。

Kayla: Yes. And not just her. Her father's company is under investigation too.

△ 艾玛沉默了一会儿。

△ Emma is silent for a moment.

艾玛： 姐姐，你恨她们吗？

Emma: Sister, do you hate them?

凯拉： 恨过。

Kayla: I did.

艾玛： 现在呢？

Emma: And now?

凯拉： 现在？我只想让她们付出应有的代价。

Kayla: Now? I just want them to pay the price they deserve.

△ 她看着艾玛的眼睛。

△ She looks into Emma's eyes.

凯拉： 暖暖，你要记住——你的人生不会因为这件事而结束。真正的强者，不是没有受过伤的人，而是受伤之后还能站起来的人。

Kayla: Emma, remember this—your life isn't over because of this. The truly strong aren't those who've never been hurt. They're the ones who can stand back up after being hurt.

△ 艾玛的眼眶红了。

△ Emma's eyes redden.

艾玛： 姐姐，我想成为像你一样的人。

Emma: Sister, I want to become someone like you.

凯拉： 你会的。

Kayla: You will.

△ 她揉了揉妹妹的头发。

△ She ruffles her sister's hair.



 第十集

10-1 节目组会议室·日 内

人物： 徐导演、凯拉、律师（西装革履）

△ 第二天。凯拉准时出现在会议室。

△ The next day. Kayla appears in the conference room on time.

△ 徐导演坐在对面，面前摆着一叠厚厚的文件。

△ Director Xu sits across from her, a thick stack of documents before him.

△ 旁边坐着一个律师。

△ A lawyer sits beside him.

徐导演： 合同改好了。你看看。

Director Xu: The contracts are revised. Take a look.

△ 凯拉拿起文件，一页一页翻看。

△ Kayla picks up the documents and flips through them page by page.

△ 她的阅读速度很快。特种兵训练中，速读是必修课。

△ She reads quickly. Speed reading was mandatory in special forces training.

凯拉： 第八页，第三段。"选手须配合节目组的一切宣传活动"——删除"一切"这个词。

Kayla: Page eight, paragraph three. "Contestants must cooperate with all promotional activities of the production team"—delete the word "all."

律师： 可是……

Lawyer: But...

凯拉： 没有可是。不然我现在就把视频发出去。

Kayla: No buts. Otherwise, I'll release the video right now.

△ 律师看向徐导演。徐导演咬着牙点了点头。

△ The lawyer looks at Director Xu. Director Xu grits his teeth and nods.

徐导演： 按她说的改。

Director Xu: Do as she says.

△ 凯拉继续翻。

△ Kayla continues flipping.

凯拉： 第十五页，赔偿条款。单方面解约的违约金，从八百万降到八万。

Kayla: Page fifteen, penalty clause. Unilateral termination penalty—from eight hundred thousand down to eight thousand.

徐导演： 八万？！你知道我们培养一个选手要花多少钱吗？！

Director Xu: Eight thousand?! Do you know how much we spend to develop a contestant?!

凯拉： 那些钱是你们自愿花的，不是选手借的。八万，一分不能多。

Kayla: That money was your voluntary spend, not a loan to the contestants. Eight thousand. Not a cent more.

△ 徐导演的脸抽搐了几下。

△ Director Xu's face twitches several times.

徐导演： 好。

Director Xu: Fine.

△ 凯拉翻到最后一页，合上文件。

△ Kayla flips to the last page and closes the document.

凯拉： 还有一件事。所有被你们强迫陪睡的女孩，名单和赔偿金额，我要在三天内看到。

Kayla: One more thing. All the girls you forced to sleep with investors—I want a list and compensation amounts within three days.

徐导演： 这不可能！有些投资方……

Director Xu: That's impossible! Some of the investors...

凯拉： 徐导，您可以选择不给。但我保证，那段视频里还有更多没公开的内容。比如您收受贿赂的片段，比如您偷税漏税的证据。

Kayla: Director Xu, you can choose not to pay. But I promise you, that video contains more unreleased content. Like the clips of you taking bribes. Like the evidence of your tax evasion.

△ 徐导演的脸色彻底变了。

△ Director Xu's face completely changes.

△ 他看着凯拉，像是在看一个魔鬼。

△ He looks at Kayla like he's looking at a devil.

徐导演： 你到底准备了多少？

Director Xu: How much have you prepared?

凯拉： 足够让您在里面待一辈子。

Kayla: Enough to put you away for life.

△ 她站起来，拿起一份合同样本。

△ She stands up and picks up a sample contract.

凯拉： 明天中午之前，所有选手签字。过期不候。

Kayla: All contestants sign by tomorrow noon. No extensions.

△ 她转身走出会议室。

△ She turns and walks out of the conference room.

△ 身后，徐导演瘫倒在椅子里，像一摊烂泥。

△ Behind her, Director Xu slumps in his chair like a pile of mud.



10-2 宿舍楼外·黄昏 外

人物： 凯拉

△ 黄昏。夕阳把整个基地染成了金色。

△ Dusk. The setting sun dyes the entire基地 in gold.

△ 凯拉站在宿舍楼下，仰头看着这栋她住了不到两周的建筑。

△ Kayla stands outside the dormitory building, looking up at the structure she's lived in for less than two weeks.

△ 风吹起她的头发。

△ The wind lifts her hair.

△ 她的手机响了。

△ Her phone rings.

△ 来电显示：将军。

△ Caller ID: General.

凯拉： 长官。

Kayla: Sir.

将军： 布莱克中校，你的"假期"该结束了。

General: Lieutenant Colonel Black, your "vacation" is over.

凯拉： 长官，我还没处理完。

Kayla: Sir, I'm not finished yet.

将军： 我看新闻了。你已经把半个娱乐圈都掀翻了，还不够？

General: I've seen the news. You've already turned half the entertainment industry upside down. Isn't that enough?

△ 凯拉沉默了几秒。

△ Kayla is silent for a few seconds.

凯拉： 长官，我妹妹差点死了。

Kayla: Sir, my sister almost died.

△ 电话那头也沉默了。

△ There's silence on the other end as well.

将军： 再给你一周。一周后，归队。

General: One more week. After that, report back.

凯拉： 是，长官。

Kayla: Yes, sir.

△ 她挂断电话，把手机放进口袋。

△ She hangs up and puts the phone in her pocket.

△ 远处，训练场的旗帜在风中猎猎作响。

△ In the distance, the flag at the training ground snaps in the wind.



10-3 网络·网络空间·日 内

人物： 无

△ 三天后。

△ Three days later.

△ 《星光之星》节目组发布官方声明。

△ The "Star of Stars" production team releases an official statement.

△ 所有选手合同解除。违约金全免。

△ All contestant contracts are terminated. All penalty fees waived.

△ 节目无限期停播。

△ The show is indefinitely suspended.

△ 徐导演因涉嫌多项罪名被警方带走。

△ Director Xu is taken away by police on multiple charges.

△ 温特集团被查封。

△ Winter Group is seized.

△ 克洛伊·温特因故意伤害罪、侮辱罪被提起公诉。

△ Chloe Winter is indicted for assault and defamation.

△ 整个选秀行业迎来了大地震。

△ The entire talent show industry experiences a major earthquake.

△ 多个类似节目被曝出类似问题，纷纷停播整改。

△ Multiple similar shows are exposed for similar issues and suspended for reform.

网友评论：

Netizen comments:

【这是娱乐圈的审判日吗？】

【Is this judgment day for the entertainment industry?】

【感谢那个勇敢站出来的人】

【Thank you to the brave person who stepped forward】

【资本不是万能的。正义也许会迟到，但不会缺席】

【Capital isn't omnipotent. Justice may be late, but it never fails to arrive】
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